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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ДИНАМІКА ДЕЯКИХ НОМІНАЦІЙ  
НА ПОЗНАЧЕННЯ ПОНЯТЬ «ГРОШОВА ОДИНИЦЯ», 

«ГРОШОВИЙ ЗНАК» ТА «ГРОШОВА СИСТЕМА»  
В УКРАЇНСЬКОМУ СЛОВНИКАРСТВІ

Мета розвідки. Важливий аспект аналізу та дослідження лексики загалом становить фінансово-економічна тер-
мінологія як сутнісний складник загальної сучасної української термінологічної системи. Актуальною для вивчення 
постає еволюція функціонування загальновживаних номінацій і поступове залучання їх до ключових термінів фахової 
лексики. Ставимо за мету аналіз подання у тлумачній лексикографії певних загальновживаних номінацій, що згодом 
характеризують фінансово-економічний термінологічний фонд. Зазначена мета надає можливості докладно опрацьо-
вувати різноманітний лексичний ресурс національної мови, пізнавати внутрішні закони її функціонування, відстоюва-
ти самобутність розбудови української мови. 

Методологія. У пропонованій розвідці застосовуються спостереження, порівняльно-історичний аналіз як методи 
наукового пізнання семантичних змін номінацій.

Наукова новизна. Склад українського фінансово-економічного термінологічного поля збагачується завдяки процесам 
термінологізації загальновживаних лексем, використанню запозичених термінономінацій в українському фаховому мов-
ленні з урахуванням міжнародних та національних особливостей визначень понять кожної термінологічної одиниці.

Для нормалізації та стандартизації термінологічного складу загальнонаціональної мови важливими мають бути 
розгляд семантичних змін загальновживаних лексем (а саме: гроші, гривня, валюта) на різних історичних етапах, про-
слідковування поступових процесів термінологізації та формування нових термінологічних систем, у яких активно 
функціонують зазначені до аналізу номінації. Необхідно ураховувати інтралінгвальні та екстралігвальні ознаки кож-
ного історичного періоду, які відбиваються в українських лексикографічних джерелах, у тлумаченнях та коментарях 
до цих номінацій. 

Висновки. Унормоване подання лексем на позначення понять «грошова одиниця», «грошовий знак» та «грошова 
система» в українських загальних і термінологічних словникових виданнях (зокрема і в онлайн-лексикографії), довід-
никах, наукових публікаціях сприятиме не тільки їхній уніфікованій фіксації, але й удосконаленню лексичних, морфоло-
гічних, синтаксичних, акцентуаційних норм. Отже, термінологічна підсистема української національної літературної 
мови повсякчас відповідатиме нормам і в новітній друкованій та онлайн-лексикографії.

Ключові слова: термінологізація номінацій, фінансово-економічна термінологія, унормовування українського слов-
никарства.

Olena Kucherenko, Olena Radchenko. THE EVOLUTION OF LEXICAL SEMANTICS DYNAMICS 
OF CERTAIN NOMINATIONS TO DEFINE THE CONCEPTS MONETARY UNIT/ГРОШОВА 
ОДИНИЦЯ, MONETARY SYMBOL/ГРОШОВИЙ ЗНАК, MONETARY SYSTEM/ГРОШОВА 
СИСТЕМА IN UKRAINIAN LEXICOGRAPHY

The research aim. The article deals with an important aspect of analysis and research of certain concepts 
concerning financial and economic terminology which is an essential component of the whole contemporary 
Ukrainian terminology system. The evolution of functioning of commonly used nominations and the process of 
their gradual involvement as the key terms of professional vocabulary determine the relevance of the present study.  
The research attempts to analyze presented in the explanatory dictionaries certain commonly used nominations 
which subsequently characterize the financial and economic terminological fund. The specified goal is an opportunity 
to study in detail the diverse lexical resource of the national language, learn the internal laws of its functioning, 
uphold the identity of the Ukrainian language development.

Research methods are subordinate to the aim and tasks of the study. They are based on observations and 
comparative historical analysis, i.e., scientific methods for studying semantic changes of nominations.

Scientific novelty of the research. The system of the Ukrainian financial and economic terminological field is 
enriched due to the terminologization of commonly used lexemes and application of loanwords in the Ukrainian 
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language for professional purposes, considering international and national characteristics of the concept definitions 
of each terminological unit.

In order to uniform norms and standards of the national language terminological system, we analyze the 
semantic changes of commonly used lexemes (money, hryvnia and currency) at different historical stages and trace 
the gradual processes of the terminologization and formation of new terminological systems in which the above-
mentioned nominations are actively used. Also the intralingual and extralingual elements of each historical period, 
which are reflected in Ukrainian lexicographic sources, in interpretations and comments on these nominations are 
considered.

Conclusions. We uniformed the presentation of lexical item concepts such as MONETARY UNIT/ ГРОШО-
ВА ОДИНИЦЯ, MONETARY SIGH/ ГРОШОВИЙ ЗНАК and MONETARY SYSTEM/ ГРОШОВА СИСТЕМА in 
general and terminological dictionaries of the Ukrainian language and, in particular, online lexicography, reference 
books, scientific publications that will contribute not only to their unified recording, but also to the improvement 
of their lexical, morphological, syntactic and accentuation norms. Therefore, the terminological subsystem of the 
Ukrainian literary language will always comply with the norms of the latest published and online lexicography.

Key words: financial and economic terminology, terminologization of a nomination, unification of Ukrainian 
lexicography.

Актуальність проблеми. Лексичний фонд 
української мови перебуває у постійному 
саморозвитку та еволюції. Актуальною для 
опрацювання постає динаміка функціону-
вання загальновживаних номінацій та посту-
пове входження їх до ключових термінів 
фахової лексики. Аналіз певних номінацій у 
тлумачній лексикографії, що характеризують 
сучасну фінансово-економічну термінологію, 
надає можливості дослідити різноманітний 
лексичний ресурс національної мови, пізна-
вати внутрішні закони її функціонування, від-
стоювати самобутність розбудови мовної сис-
теми української мови. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Процеси перебудови української лексичної 
системи досліджуються науковцями повсякчас 
[3; 16; 17; 18]. Особливості лексичної системи 
української мови та її термінологічної під-
системи ставали об’єктами наукових розвідок 
багатьох мовознавців [16; 17; 18]. Важливий 
аспект спостереження та вивчення лексики 
становить фінансово-економічна терміноло-
гія як сутнісний складник сучасної української 
термінологічної системи взагалі [2; 19]. Склад 
українського фінансово-економічного терміно-
логічного фонду збагачується завдяки проце-
сам термінологізації загальновживаних лексем, 
використанню запозичених термінономінацій 
в українському мовленні з урахуванням між-
народних та національних особливостей визна-
чень понять кожної термінологічної одиниці. 

Визначення мети та основних завдань 
дослідження. Надзвичайно актуальними для 
нормалізаціі та стандартизації термінології, 
як складника загальнонаціональної мови, 
мають бути аналіз семантичних змін певних 
загальновживаних лексем у різні періоди 
мовного розвитку, спостереження поступо-
вих процесів термінологізації, опрацювання 
функціонування та шляхів розбудови нових 
термінологічних підсистем, що характеризу-
ють українську наукову мову. 

Унормоване подання номінацій на позна-
чення понять «грошова одиниця», «грошовий 
знак» та «грошова система» в українських 
загальних і термінологічних словникових 
виданнях (зокрема і в онлайн-словникарстві), 
довідниках, наукових публікаціях сприятиме 
не тільки їхній уніфікованій фіксації, але й 
удосконаленню лексичних, морфологічних, 
синтаксичних, акцентуаційних норм. Тер-
мінологічна підсистема української націо-
нальної літературної мови завдяки усебіч-
ному опрацюванню відповідатиме нормам і в 
новітній друкованій та онлайн-лексикографії. 

Ставимо за мету статті аналіз подання у 
тлумачній лексикографії певних загально-
вживаних номінацій, що згодом характеризу-
ють фінансово-економічний термінологічний 
фонд та потребують нормалізації та стандар-
тизації.

Методологія. У пропонованій розвідці 
застосовуються спостереження, порівняльно-
історичний аналіз як методи наукового піз-
нання семантичних змін номінацій.

Виклад основного матеріалу та мети 
дослідження. Інтралінгвальні та екстра-
лігвальні ознаки відповідного історичного 
періоду відбиваються в українських лексико-
графічних джерелах, у тлумаченнях та комен-
тарях до номінацій на означення відповідних 
понять. 

До лексико-семантичного аналізу на позна-
чення понять «грошова одиниця», «грошовий 
знак» та «грошова система» у нашій розвідці 
обрано номінації гроші, гривня та валюта. 
Динамічні зміни значень узятих до розгляду 
лексем наявні в опрацьованому нами укра-
їнському словникарстві. Лексичні одиниці, 
означені вище до аналізу, функціонують у 
мовленні як загальновживані, згодом набу-
вають термінологічного значення та стають 
стрижневими термінами для фінансово-еко-
номічного термінофонду – складника україн-
ської наукової мови.
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Лексема «гроші» застосовувалася у повсяк-
денному житті, оскільки економічні чинники 
були та залишаються одними з визначальних 
для розвитку будь-якого суспільства. Найпо-
вніше українське лексикографічне видання до 
початку ХХ століття – «Словарь української 
мови» за редакцією Б. Грінченка – містить 
номінацію «гроші». З наведених прикладів 
до неї, окрім наданих граматичних варіантів 
закінчень орудного відмінка, цікавими поста-
ють антонімічні за семантичним навантажен-
ням словосполучення «йти в гроші», тобто 
підвищувати ціну, та «виходити з грошей»: 
«Гроші, -шей, ж. Деньги. Грошей багацько, 
а щастя мало. Ном. № 1434. Грошей – як у 
жида. Твор. пад. Грошима і грішми. З грішми 
дурня-невігласа почитують. Ном. № 1431. 
В гроші йти. Подниматься въ цене. Кінь 
молодий в гроші йде, а старий виходить. 
Ном. № 10230. З грошей виходити, гроші 
губити, падать въ цене. Старий (кінь з гро-
шей) виходить. Ном. № 10230» [7, т. 1, с. 331]. 
Як синонімічні до гроші, наведено тут також 
збірні іменники грошаччя («Грошаччя, -ччя, с, 
соб. Деньги, деньга. Тепер мужики позаводили 
грошаччя та й скуповують у панів землю»)  
[7, т. 1, с. 331]) та грошва («Грошва, -ви, ж, 
соб. Деньги, деньга» ) [7, т. 1, с. 331]. 

Різноманітна низка інших синонімічних 
до номінації «гроші» презентована у словни-
кові А. Кримського: «Деньга – грошва, гріш  
(р. гроша). [Грошви багацько мали. А заробіте 
яку копійку, зложите до купи, от і гріш буде 
про всякий випадок] (Коцюб.)» [6, т. 1, с. 284] 
та «Деньги – гроші, гріш (р. гроша), (сред-
ства) – кошт, шутл. купило, платило, побрязкачі»  
[6, т. 1, с. 284]. Тут гроші, грошва або гріш –  
не тільки цінні знаки при купівлі-продажу, 
тобто грошові одиниці, але й капітал або кошт, 
що стають мірилом статків громадян. Лексема 
«гроші» набуває ознак багатозначної, фор-
мується полісемічна номінація. Синонімічні 
новотвори цього історичного періоду, утво-
рені за українськими словотвірними моделями 
(купило, платило та побрязкачі (із позначкою 
шутл.)), різноманітні. Ці номінації викорис-
товуються не тільки на позначення грошових 
знаків чи грошових одиниць, завдяки яким 
виконуються певні платіжні операції, але й 
означають обсяг грошових накопичень, капі-
тал. До прикладу похідний від брязкотіти 
множинний іменник побрязкачі, гріш, кошт 
мають значення чималої кількості, окрім пла-
тіжної спроможності. 

У передмові до лексикографічного видання 
початку ХХ століття А.Кримського зазначено, 
що воно містить терміни, зокрема бухгалтер-
ські. Номінація «гроші» не має термінологіч-

ної позначки. Однак у словникові вміщено 
значну кількість словосполучень із ключо-
вим словом «гроші», що теж не позначені як 
терміносполуки, хоча характеризують бух-
галтерську справу («Большие деньги – великі 
гроші, великий гріш, великі кошти, грошва» 
[6, т. 1, с. 284]; «Мелкие деньги – дрібняки» 
[6, т. 1, с. 284]; «Наличные деньги – готові 
гроші, готівка (редко) готовизна, готовик» 
[6, т.1, с. 284]; «Кормовые деньги – харчове, 
харчові гроші» [6, т. 1, с. 284]; «Прогонные 
деньги – прогони» [6, т. 1, с. 284]). Наявність 
різноманітних використовуваних лексичних 
одиниць свідчить і про сталий самобутній 
розвиток української мови, зокрема термі-
нологічної, і про подальшу поступову термі-
нологізацію загальновживаних номінацій. 
Підтвердженням зазначеного постає у цьому 
словниковому виданні не тільки твірний 
іменник «гроші», але й похідний прикмет-
ник з наведеними варіантними суфіксами 
«грошевий / грошовий». Згадані лексичні 
одиниці застосовувані як самостійно, так  
і у складі багатьох словосполучень («Обра-
тить в деньги – повернути в гроші, згро-
шити» [6, т. 1, с. 284]; «Денежные пови-
нности – оплатки. [Оплатки тії за хату 
поплатили: і городські, і земські, і в казну,  
і ще якісь]» [6, т. 1, с. 283]; «Денежное посо-
бие – підсобні гроші, гроше[о]ва допомога. 
[Два рази давали з заводу по карбованцю під-
собних грошей]» [6, т. 1, с. 283]; «Денежный 
штраф – пеня, грошова кара» [6, т. 1, 
с.  283]; «Денежный сбор – збирання грошей»  
[6, т. 1, с. 283]; «Денежное обращение – обіг 
грошей») [6, т.1, с. 283]. Деякі з наведених 
вище лексем та словосполучень згодом набу-
вають термінологічного значення та входять 
до складу сучасних терміносистем (пор. обіг 
грошей, грошова допомога, пеня, готові 
гроші), а деякі – характеризують фінансову 
царину виключно цього історичного періоду 
(грошва, оплатки, готовизна, готовик, дріб-
няки, харчове, прогони, підсобні гроші, гро-
шова кара, повернути в гроші, згрошити). 
Кількісно переважають множинні та збірні 
іменники.

«Практичний словник синонімів україн-
ської мови» Св. Караванського наводить до 
номінації «гроші» такі ж синонімічні лек-
семи, як у А. Кримського (купило, побрязкачі, 
готівка, (готові) гроші), та інші, серед яких 
з’являється багато запозичень – (паперові) 
асигнації, банкноти, кредитки, валюта, а та- 
кож українські новотвори – (срібні) срібняки, 
(мідні) мідняки (пор. «Гроші, мн., (паперові) 
асигнації, банкноти, кредитки, фам. валюта, 
монета, купило, побрязкачі, фінанси; (готові) 
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гроші, готівка; (срібні) срібняки, (мідні) 
мідняки») [5, с. 77]. До складу літератур-
ної української мови, до її термінологічної 
системи та відповідних підсистем, що фор-
муються, поступово входять терміни між-
народної фінансової термінології на позна-
чення понять «грошова одиниця», «грошовий 
знак». Використовуються запозичення з бага-
тьох мов: з англійської – банкноти, з італій-
ської – валюта, з французької – фінанси,  
з латинської – асигнація, кредит.

Уже як багатозначну загальновживану номі-
націю «гроші» подає «Словник української 
мови» в 11-ти томах: «Гроші, ей, мн. 1. Мета-
леві і паперові знаки, що є мірою вартості при 
купівлі і продажу. Готові гроші див. готовий. 
2. Капітал, статок» [12, т. 2, с. 177].

Акцентні та варіантні граматичні норми 
до вживання полісемічної лексичної одиниці 
«гроші» презентує «Словник української 
мови» у 20-ти томах. Зазначене академічне 
видання надає два термінологічних слово-
сполучення фінансово-економічної царини 
готові гроші та паперові гроші й розмовний 
синонімічний відповідник готівка до унор-
мованого термінологічного словосполучення 
готові гроші: «Гроші, грошей, ор. грошей, ор. 
грішми і грошима, мн. 1. Металеві та папе-
рові знаки, що є мірою вартості при купівлі 
та продажу. 2. Капітал, статок, кошти.  
Не в грошах щастя (прислів’я). (5) Готові 
гроші, розм. – гроші, які є в наявності; готівка. 
(6) Паперові гроші – видрукувані на папері 
знаки, запроваджені державою як міра вар-
тості при купівлі й продажу» [14, т. 3, с. 686]. 

Не позначено у цьому найповнішому сучас-
ному українському тлумачному словникові, 
що загальновживане слово гроші та похідний 
прикметник грошовий (лексема грошевий не 
відповідає сучасній морфологічній літератур-
ній нормі, стосується розмовного мовлення). 
Грошовий у складі численних термінологіч-
них словосполучень набуває термінологіч-
ного значення для системи літературної укра-
їнської мови (пор. «Грошовий, а, е. розм., рідко 
грошевий, а, е. Прикм. до гроші.// Виражений 
грошима, у формі грошей. Постараюся, що 
тільки зможу, зробити для грошової допо-
моги [І.Франкові] (М. Коцюбинський) // Стос. 
до грошей ( у 2 знач.), фінансових справ. Банки 
відіграють велику роль у підтриманні довіри 
до грошової системи (з мови документів))» 
[14, т. 3, с. 686]). Вищезгадані лексичні оди-
ниці утворюють або входять до складу клю-
чових термінономінацій (із надзвичайно роз-
галуженою системою гіперо – гіпонімічних 
зв’язків) українських фінансово-економічних 
термінологічних систем та підсистем, які 

характеризують сутнісні напрямки розвитку 
економіки та фінансів (пор. гроші, «гарячі» 
гроші, готівкові гроші, грошовий обіг, гро-
шова одиниця, грошовий ринок, грошова полі-
тика, грошова система, електронні гроші та 
ін.). Сучасні українські термінологічні слов-
ники з економіки і фінансів, нормативні доку-
менти та відповідні стандарти обов’язково 
містять термін гроші та термінологічні спо-
лучення з ним або прикметником грошовий і 
визначення відповідних понять [2]. 

Система зв’язків між термінологічними 
одиницями на рівні понять і визначень понять 
надзвичайно розгалужена, що підтверджу-
ється активним використанням в сучасних 
українських наукових та нормативних дже-
релах фінансово-економічної царини. Фінан-
сово-економічна термінологічна система та 
підсистеми у її складі повсякчас змінюються, 
їхній подальший розвиток загалом визначати-
меться у подальшому динамікою змін лінгвіс-
тичних та позалінгвістичних чинників укра-
їнського та міжнародного термінологічних 
фондів.

Синонімічна низка слів до «гроші» із 
семантичним навантаженням «грошовий знак 
для купівлі-продажу» у новітніх словниках 
суттєво урізноманітнюється. Можна спостері-
гати збірні номінації (копійка, монета, гріш), 
запозичені – (банкноти, валюта), розмовні 

з експресивними афіксами – (грошенята, 
грошики) (пор. «Гроші (металеві і паперові 
знаки вартості товару), розм. грошенята, зб. 
копійка, монета, гріш, (лише паперові) бан-
кноти, (іноземна) валюта// грошові знаки») 
[11, с. 256].

Сучасна номінація гривня тлумачиться 
передовсім як «грошова одиниця», «грошовий 
знак». У багатьох українських лексикографіч-
них виданнях зафіксовано лексеми гривна та 
гривня, водночас спостережено неабияку лек-
сико-семантичну динаміку цих слів. 

До номінації гривня «Словарь української 
мови» за ред. Б. Грінченка подає таке тлума-
чення: «Гривня, ні, ж.1. Медная монета въ 
3 к., в иныхъ местностяхъ в 2 ½ коп. О.1861. 
ХІ. 109;1862.ІУ.94. Став у брамі з мішком гро-
шей і усім дав по гривні. Рудч. Ск. ІІ163. Ска-
зав на гривню правди. Ном. №6900. 2. золота: 
червонецъ. Обдарована Марусенька гривнями 
золотими, талярами битими. Лукаш.153»  
[7, т. 1, с. 490]. Різниця двох основних значень 
цього слова у згаданому виданні полягає в мате-
ріалі (срібло чи золото) та у номінальній цін-
ності саме монети як грошової одиниці. Імен-
ника гривна у зазначеному словнику немає. 

Тільки лексему гривня із синоніміч-
ними похідними одиницями з двома афік-
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сами української словотвірної моделі грив-
няка та гривняга також надає А.Кримський: 
«Гривна – гривня, (пренебр.) гривняка, грив-
няга» [6, т. 1, с. 256]. Обидва згадані словники 
містять однокореневу номінацію до гривня – 
гривеник: «Гривеник, ка. Монета въ 10 коп.» 
[7, т. 1, с. 489] та «Гривенник – сороківка (сорок 
коп. на асигн.) двадцятка (20 грошей), гриве-
ник (серебр. 10 коп. монетка), десятник (зап.). 
[Той ґудзик як десятничок завбільшки, а дру-
гий – більш од гривні (Свидн.)]» [6, т. 1, с. 256]. 
У А. Кримського представлено не тільки роз-
ширену низку синонімів, але й позначено, що 
десятник западне українське діалектне слово. 
Похідних від гривня прикметників в обох 
згаданих лексикографічних виданнях не міс-
титься.

Натомість «Етимологічний словник укра-
їнської мови» у 7 томах вміщує лексеми 
гривня та гривна на означення поняття «гро-
шова одиниця»: «Гривня – мідна монета  
в три або дві з половиною копійки; золота  
і срібна монета, гривеник [гривень]; п’ять 
копійок; п’ятнадцать копійок» [1, т. 1, с. 593] 
та «Гривна – грошова одиниця у вигляді 
злитка срібла, металева прикраса на шиї. 
Первісне значення «намисто» доповнилось  
в окремих мовах значенням «грошова оди-
ниця» внаслідок звичаю робити намисто  
з монет» [1, т. 1, с. 593]. Гривня, гривеник – це 
передовсім монети різної вартості. Номінація 
гривна у цьому словникові означає і зливок 
коштовного металу, і коштовну шийну жіночу 
прикрасу, намисто з монет.

Суттєві відмінності у значеннях лексич-
них одиниць гривня та гривна зафіксовано 
у словнику української мови в 11 томах, де 
гривня є полісемічним словом: «Гривня – 1. 
У стародавній Русі – срібний злиток вагою 
близько фунта, який служив основною гро-
шовою одиницею. 2. Мідна монета в три,  
а в деяких місцях – у дві з половиною копійки. 
3. заст., рідко. Те саме, що гривеник» [13,  
т. 2, с. 166]. Гривня означає грошову одиницю 
у вигляді срібного зливка або монети. Лексема 
гривна у цитованому словниковому виданні 
однозначна, жіноча металева прикраса: (пор. 
«Гривна, и, ж. Металева прикраса у вигляді 
обруча, яку носили на шиї») [13, т. 2, с. 166]. 
Розмежування лексичних значень гривня та 
гривна відбувається також завдяки різниці 
відповідних закінчень. 

Полісемію слова гривня презентує також 
академічний словник української мови у 
20 томах: «Гривня, і, ж. 1. Грошова одиниця 
України (з 1996 р.), що дорівнює 100 копій-
кам. Назва української грошової одиниці 
«гривня» рос. мовою відтворюється «гривня» 

(а не «гривна») (з наук. літ.). 2. У старо-
давній Русі – срібний зливок вагою близько 
фунта, який служив основною грошовою оди-
ницею. 3. Мідна монета в три, а в деяких міс-
цях – у дві з половиною копійки. 4. заст., рідко.  
Те саме, що гривеник» [15, т. 3, с. 681]. Пере-
довсім лексема гривня означає саме україн-
ську грошову одиницю й відповідний грошо-
вий знак певної вартості. Значення номінації 
гривня як срібного зливка, мідної монети чи 
гривеника є застарілими. Проте відповідну 
позначку надано тільки до останнього зна-
чення лексичної одиниці.

У цьому словниковому виданні на відміну 
від попереднього (де вона відсутня) надано 
однокореневу прикметникову номінацію грив-
невий із зазначенням нормативного наголошу-
вання гривневий, а не гривневий: «Гривневий, 
а, е. Прикм. до гривня. У вересні гривневий 
курс, нарешті, вийшов зі стану замороження 
(з газ.); // Виражений у гривнях. Безперечно, 
зручно мати гривневий і валютний рахунки в 
одному банку (з наук.-попул. літ.). Гривнева 
вартість» [15, т. 3, с. 681]. У коментарях до 
гривневий наведено термінологічні сполуки 
гривневий курс, гривневий рахунок, гривнева 
вартість, щоправда без позначок належності 
до певної термінологічної системи. Отже, 
лексичний фонд української наукової мови 
розширюється завдяки терміну гривня та дво-
компонентним терміносполученням фінан-
сово-економічної царини із гривневий (пор. 
гривня, курс гривні, гривневий курс, гривневий 
рахунок, гривнева вартість тощо).

На позначення поняття грошової одиниці 
уперше зафіксовано у словникові Св. Кара-
ванського запозичення з італійської валюта 
із позначкою фам., тобто фамільярно. За тих 
часів номінація валюта не відповідала лек-
сичній нормі української мови. Натомість 
функціонує багато запозичених та питомих 
одиниць, що тоді були синонімами до неї 
(пор. асигнації, банкноти, кредитки, монета, 
купило, побрязкачі, (готові) гроші, готівка, 
(срібні) срібняки, (мідні) мідняки).

«Словник іншомовних слів» за редакцією 
О. Мельничука не містить лексеми валюта 
на означення грошової одиниці, що, напевно, 
зумовлено ідеологічними настановами радян-
ської доби, за якої він укладався. Цікавим є те, 
що видання натомість надає омонімічний до 
валюта архітектурний термін (пор. «Валюта 
(від лат. voluta – сувій, згорток) – скуль-
птурна оздоба у вигляді спирального звитка 
з очком у центрі, наприклад, на іонічній капі-
телі») [8, с. 146].

Екстралінгвістичні (ідеологічні) чинники 
позначилися на тлумаченні багатозначної 
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номінації валюта й в академічному виданні 
70-х – 80-х років минулого тисячоліття: 
«Валюта, и, ж. 1.Грошова одиниця, прийнята 
за основу грошової системи держави (карбо-
ванець, крона, долар і т. ін.). Ви чудесно розу-
мієте, мій друже, що радянські карбованці 
цілком достойна валюта щоб змагатися з 
доларом (Ле, В снопі.., 1960, 226); // збірн. 
Інфляція [у буржуазних країнах] призводить 
до зростання спекуляції золотом та іно-
земною валютою, що також дає прибутки 
[Вісник АН,6,1957,19.] 2.Тип грошової сис-
теми, що діє в країні. Золота валюта; папе-
рова валюта, срібна валюта» [12, т. 1, с. 286]. 
Лексема валюта використовується на позна-
чення понять «грошова одиниця», «грошовий 
знак» та «різновид грошової системи».

У тлумаченні до валюта 20 – томовий 
академічний тлумачний словник української 
мови не тільки додає нові значення. Лек-
сична одиниця валюта – це і міжнародна 
грошова одиниця, і міжнародний грошовий 
знак, і міжнародна грошова система. Номі-
нація валюта у словнику деідеологізована, 
стає синонімом до гривня на позначення гро-
шової одиниці української держави. Окрім 
того, лексична одиниця валюта презентована 
як однокомпонентний термін, і як складник 
багатьох термінологічних сполучень із позна-
чкою фінансова система (пор. валюта першої 
категорії, валюта вищої категорії, валюта 
звітності, валюта платежу, конвертована 
валюта, неконвертована валюта, націо-
нальна валюта, вільноконвертована валюта, 
готівкова валюта, безготівкова валюта, 
резервна валюта, тверда валюта, електро-
нна валюта та ін.). 

Словосполучення електронна валюта та 
електронні гроші функціонують у сучасному 
усному та писемному спілкуванні як синоні-
мічні. Вони характеризують особливості пев-
ного типу грошової системи, яка застосовується 
в державі. Активно використовується також 
синонімічний до наведених вище двокомпо-
нентних одиниць іншомовний термін-компо-
зит криптовалюта (часто розмовна лексема 

крипта) з численними новотворами (пор. крип-
тогаманець, крипторахунки, крипторинок, 
крипторазрахунки, криптоекономіка тощо). 

На позначення різновиду електронної 
або цифрової валюти, тобто першої крипто-
валюти, а також певної платіжної системи 
послуговуються запозиченням з англійської 
біткоїн, яке активно увійшло до сучасної 
української термінологічної мови: (пор. «Біт-
койн 1. Централізована електронна (вірту-
альна) валюта. 2. Платіжна система, яка 
використовує біткойн як одиницю розрахун-
ків») [4]). У сучасному фаховому спілкуванні 
користуються синонімами електронні гроші, 
електронна валюта, криптовалюта до 
англійського запозичення біткоїн. До актив-
ного лексичного фонду української мови 
саме зараз входять наведені вище синонімічні 
одиниці. Наприклад, у словнику іншомовних 
слів за редакцією С. Я. Єрмоленка, виданому 
у 2006 році, відсутні лексеми на позначення 
електронної валюти та системи обігу крип-
товалюти, а тепер маємо для користування 
словник найпопулярніших криптовалютних 
термінів [9; 10]. Сучасна українська фінан-
сово-економічна терміносистема застосовує 
як питомі терміни,так і чужомовні, серед яких 
значна кількість з англійської мови. Варто 
приділяти особливу увагу процесам нормалі-
зації та стандартизації новітніх термінів, оби-
раючи доцільне використання національних 
та міжнародних одиниць.

Висновки та перспективи подальших 
розвідок. Таким чином, дослідження дина-
міки розвитку семантики проаналізованих 
загальновживаних номінацій до стрижневих 
термінів фінансово-економічного фонду спри-
ятиме нормативному функціонуванню україн-
ської мови як загальної національної системи. 
Опрацювання еволюції лексичного матеріалу 
повинно враховувати міжнародні інтеграційні 
процеси функціонування мов, а також само-
бутній сталий розвиток української.

У подальшому ставимо за мету укладання 
загального реєстру термінологізованих оди-
ниць фінансово-економічної царини.
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